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Negando Inércias
	 ocupação de espaço
	

Negando inercias
	 ocupación de espacio

Denying inertia
	 space occupation

GERSONY SILVA
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Estamos em plena revolução do conhecimento e da comunicação que incorpora 
a força do ser humano para dentro do mistério da vida, e a que custo? 
Perdeu-se o sentido de unicidade de toda vida.

Temos que alimentar saudades e cultivar sonhos.
- Qual é nosso sonho?
- Que atores sociais propõem esperança?

Eles estão em toda parte, mas são principalmente os insatisfeitos, os excluídos, 
os oprimidos e os marginalizados.

Os sujeitos geradores da nova civilização, que são principalmente os excluídos, 
são também aqueles que mesmo dando pequenos passos, ensaiam e enunciam 
pensamentos criadores.

Por tais sendas desponta a nova civilização, que será de agora em diante, não mais 
regional, mas coletiva e planetária, solidária, ecológica, integradora e espiritual.
 
						      Fonte: 	 Rumo à civilização da re- ligação
							       Leonardo Boff

O corpo é como um planeta, ele é uma terra por si só. Como qualquer paisagem, é vulnerável...

No corpo não existe nada que “devesse ser”de algum jeito. A questão não está no tamanho 

no formato ou na idade, nem mesmo no fato de ter tudo aos pares até porque algumas 

pessoas não tem.

A questão está em saber se esse corpo sente, se ele tem um vínculo adequado com o prazer, 

com o coração, com o mundo selvagem. Ele tem alegria, felicidade? consegue ao seu modo se 

movimentar? É só isso que importa.
 

Fonte: Mulheres que correm com os lobos.
            Clarice Pinkola Estés



SALA I - SALON I -  	 Qual é a sua onda?
			   ¿Cuál es su onda?
			   What’s your wave?

		  Sentada na areia pegando conchas, 
		  encontrei as dobras, e nelas se escondeu o medo.
		  Enquanto o som das ondas mantinham um 					   
		  compasso pendular, as asas dos pássaros cortavam a linha do horizonte.
		  Eu sentada...
		  A maré me contou: há um movimento cíclico na vida !
		  Era verão.

		
		  Sentada en la arena recogiendo conchas, 
		  encontré los pliegues, y en ellos se escondió el medo.
		  Mientras el sonido de las olas mantenía un 
		  compás pendular, as alas de los pájaros cortaban la línea del horizonte.
		  Yo sentada ...
		  La marea me dijo: ¡hay un movimiento cíclico en la vida!
		  Fue verano.

		  Sitting in the sand gathering shells, 
		  I found the folds; and in them fear hid.
		  As the sound of the waves kept a swinging pace, the birds’ wings cut the sea line.
		  I was sitting...
		  The tide told me: there is a cyclic movement in life!
		  It was summer.



série Paralisadas presenças
gravura - i.d. - tiragem especial ProCOa / 50 - 2014

grabado - i.d. - tirada especial ProCOa / 50 - 2014
print - i.d. ProCOa special printing / 50 - 2014

selo - Correios do Brasil

stamp - Brazilian Postal Service

sello - Correos de Brasil









SALA II - SALON II -  	Passagem permitida
			   Pasaje permitido
			   Transit allowed

		  VIDA EM TRÂNSITO
		  Trânsito de um corpo em vida
		  Corpo cobrado, aparência, profano e sagrado.
		  Tempo roubado quando em trânsito parado.
		  Corpo em tempo?
		  Movimento ameaçado

		  VIDA EN TRÁNSITO
		  Tránsito de un cuerpo vivo
		  Cuerpo cobrado, apariencia, profano y sagrado.
		  Tiempo robado cuando en tránsito detenido.
		  ¿Cuerpo en tiempo?
		
		  LIFE IN TRANSIT
		  Transit of a living body
		  Demanded body, appearance, profane and sacred.
		  Time stolen when in still traffic.
		  Body in time?









SALA III - SALON III	 Para péssaros?
				    …um lago
				    ¿Para pásaros? 
				    …un lago
				    For birds? 
				    … a lake

	 SOBRE OS SONHOS
	 Ah pés alados que voam na terra no céu e ainda mergulham nas ondas do mar,
	 Onde estão tuas asas? Se esconderam no seu corpo ou partiram nos seus sonhos?
	 O vôo mais alto deve ser leve
	 O mergulho mais profundo solitário

	 Sobre los sueños
	 Ah pies alados que vuelan en la tierra en el cielo y aún se sumergen en las olas del mar,
	 ¿Dónde están sus alas? ¿Se escondieron en su cuerpo o partieron en sus sueños?
	 El vuelo más alto debe ser ligero
	 La inmersión más profunda solitaria

	 About dreams
	 Ah, winged feet that fly in the land and in the sky, besides diving into the sea waves,
	 Where are your wings? Are they hiding in your body or gone in your dreams?
	 The highest flight has to be light
	 The deepest dive, lonesome









SALA IV - SALON IV	 Encenados para Ícaros
				    Encenificados para Ícaros	
				    Displayed for Icarus	

		  RECURSO DAS ASAS

		  As asas não foram recebidas, foram conquistadas

		  E o alçar vôo foi um ato corajoso...

		  Meu pai sempre dizia: Aterriza!

		  Hoje ele só voa e eu sinto saudades

		  RECURSOS DE LAS ALAS

		  Las alas no fueron recibidas, fueron conquistadas

		  Y el levantar vuelo fue un acto valiente ...

		  Mi padre siempre decía: ¡Aterriza!

		  Hoy él solo vuela y lo extraño

		  WINGS RESOURCE

		  The wings have not been earned, but conquered

		  And taking flight has been a brave action...

		  My father used to say: Land!

		  Now he only flies and I miss him









              SALA V - SALON V   	 Pendulando na dança do tempo
					     Oscilando en la danza del tiempo
					     Swaying in the dance of time

		  DANÇA DO TEMPO
		  Tempos parados como pêndulos sem corda.
		  Em meio a ondulações e devaneios,
		  Sonhos movimentados como dunas ao vento.
		  Entre o azul e o vermelho, a caminhada espiralada
		  Da eterna dança do tempo.

		  DANZA DEL TIEMPO

		  Tiempos detenidos como péndulos sin cuerda.

		  En medio de ondulaciones y devaneos,

		  Sueños transportados como dunas en el viento.

		  Entre azul y rojo, la caminata espiralada

		  De la eterna danza del tiempo.

		  DANCE OF TIME

		  Times still like pendulums without a rope.

		  Amidst the waves and chimeras,

		  Dreams as lively as dunes in the wind.

		  Between the blue and the red, the spiral walk

		  Of the everlasting dance of time.









SALA VI - SALON V	I	 Procuram-se fendas
				    Se buscan ranuras
				    Looking for slits
          
	 CAVERNAS
	 Cavernas de sombras, de luzes também são...
	 E penetro num espaço que se chama solidão.
	 Infinito esse trajeto de ida e volta que se faz sozinho
	 Ao encontro do que sou no presente desse meu caminho.

          
	 CUEVAS
	 Cuevas de sombras, de luces son también ...
	 Y penetro un espacio que se llama soledad.
	 Infinito este trayecto de ida y vuelta que se hace solo
	 Al encuentro de lo que soy en el presente de mi camino.

	 CAVES
	 Shadow caves, are also of light...
	 And I penetrate into a space called loneliness.
	 Infinite is this sway movement that exists by itself
	 Meeting what I am in my present way.









SALA VII - SALON VII	 Espiralada caminhada
				    Espiralada Caminata
				    Spiral Walk

	 DOBRAS, DESDOBRAS
	 Serpear, torcer, dobrar... e infinitas possibilidades se tornam.
	 Nessa sinuosa vida em que o caminho nunca é reto
	 me surpreendem as curvas que nos faz até parar
	 no que se vela e se revela, o recurso é o de sonhar.

		

		  PLIEGUES, DESPLIEGUES
		  Serpentear, torcer, doblar ... y se vuelven infinitas posibilidades.
		  En esa vida sinuosa donde el camino nunca es recto
		  me sorpreden las curvas que nos hace hasta parar
		  en lo que se vela y se revela, el recurso es de soñar.

		

		  FOLDS, UNFOLDS
		  Squirm, twist, fold... and infinite possibilities become.
		  In this sinuous life in which the way is never straight
		  the curves that make us even stop surprise me
		  in what is veiled and revealed, the resource is dreaming.









SALA VIII - SALON VIII	 Tingidos e tingidos lençóis d’água
				    Tejidos y teñidos sábanas de agua
				    Dyed and dyed water sheets
		
	 Marcas D’água
	 Agua que escorre, pinga e molha
	 Lenço, recolhe essas lágrimas, que como fonte em mim brotam,
	 e imprime essas marcas d’agua,
	 que são marcas de um corpo,
	 que acompanham uma vida...

	 MARCAS DE AGUA
	 Agua que escurre, gotea y moja
	 Pañuelo, recoge esas lágrimas, que como fuente en mí brotan,
	 e imprime esas marcas de agua,
	 que son marcas de un cuerpo,
	 que acompañan una vida...

	 WATER MARKS
	 Water that streams, drips and wets
	 Hankie, wipe away these tears, which well up in me like a fountain,
	 and imprint these water marks,
	 that are marks of a body,
	 that escort a life...

SALA VIII - SALON VIII	 Tingidos e tingidos lençóis d’água
				    Tejidos y teñidos sábanas de agua
				    Dyed and dyed water sheets
		
	 Marcas D’água
	 Agua que escorre, pinga e molha
	 Lenço, recolhe essas lágrimas, que como fonte em mim brotam,
	 e imprime essas marcas d’agua,
	 que são marcas de um corpo,
	 que acompanham uma vida...

	 MARCAS DE AGUA
	 Agua que escurre, gotea y moja
	 Pañuelo, recoge esas lágrimas, que como fuente en mí brotan,
	 e imprime esas marcas de agua,
	 que son marcas de un cuerpo,
	 que acompañan una vida...

	 WATER MARKS
	 Water that streams, drips and wets
	 Hankie, wipe away these tears, which well up in me like a fountain,
	 and imprint these water marks,
	 that are marks of a body,
	 that escort a life...













































































































SALA I - SALON I -  	 Qual é a sua onda?
			   ¿Cuál es su onda?
			   What’s your wave?

		  Sentada na areia pegando conchas, 
		  encontrei as dobras, e nelas se escondeu o medo.
		  Enquanto o som das ondas mantinham um 					   
		  compasso pendular, as asas dos pássaros cortavam a linha do horizonte.
		  Eu sentada...
		  A maré me contou: há um movimento cíclico na vida !
		  Era verão.

		
		  Sentada en la arena recogiendo conchas, 
		  encontré los pliegues, y en ellos se escondió el medo.
		  Mientras el sonido de las olas mantenía un 
		  compás pendular, as alas de los pájaros cortaban la línea del horizonte.
		  Yo sentada ...
		  La marea me dijo: ¡hay un movimiento cíclico en la vida!
		  Fue verano.

		  Sitting in the sand gathering shells, 
		  I found the folds; and in them fear hid.
		  As the sound of the waves kept a swinging pace, the birds’ wings cut the sea line.
		  I was sitting...
		  The tide told me: there is a cyclic movement in life!
		  It was summer.





série Passos Alegóricos - pintura - acrílica s/ 
canvas - dimensões variadas (1.0 - 1.80 - 2.0m)

série Paralisadas presenças
gravura - i.d. - tiragem especial ProCOa / 50 - 2014
0.35 x 0.45m

selo - Correios do Brasil
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vista superior da sala

8m
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8m

8m

Ciclo em azul | Ciclo em vermelho, 2014 (Ciclo en azul  | Ciclo en rojo / Cycle in blue | Cycle in red )
alumínio (aluminio / aluminum)
103 x 36 x 11 cm

instalação - Pendulando na Dança do Tempo
Objeto-arte - Impressão fotográfica digital s/ tela, madeira, 
manta de poliespuma, areia - 1.80 x 1.50 x 2.89m



SALA II - SALON II -  	Passagem permitida
			   Pasaje permitido
			   Transit allowed

		  VIDA EM TRÂNSITO
		  Trânsito de um corpo em vida
		  Corpo cobrado, aparência, profano e sagrado.
		  Tempo roubado quando em trânsito parado.
		  Corpo em tempo?
		  Movimento ameaçado

		  VIDA EN TRÁNSITO
		  Tránsito de un cuerpo vivo
		  Cuerpo cobrado, apariencia, profano y sagrado.
		  Tiempo robado cuando en tránsito detenido.
		  ¿Cuerpo en tiempo?
		
		  LIFE IN TRANSIT
		  Transit of a living body
		  Demanded body, appearance, profane and sacred.
		  Time stolen when in still traffic.
		  Body in time?





vista superior da sala

8m

6m

8m

8m

Intervenção urbana - Passagem permitida (Intervención urbana  - Passaje permitida / Urban intervention / Allowed 
passage), 2012 - Avenida Paulista (Avenida Paulista / Paulista Avenue) - São Paulo - SP
fotos: Marina Oriente - filmagem: Iuri Oriente



SALA III - SALON III	 Para péssaros?
				    …um lago
				    ¿Para pásaros? 
				    …un lago
				    For birds? 
				    … a lake

	 SOBRE OS SONHOS
	 Ah pés alados que voam na terra no céu e ainda mergulham nas ondas do mar,
	 Onde estão tuas asas? Se esconderam no seu corpo ou partiram nos seus sonhos?
	 O vôo mais alto deve ser leve
	 O mergulho mais profundo solitário

	 Sobre los sueños
	 Ah pies alados que vuelan en la tierra en el cielo y aún se sumergen en las olas del mar,
	 ¿Dónde están sus alas? ¿Se escondieron en su cuerpo o partieron en sus sueños?
	 El vuelo más alto debe ser ligero
	 La inmersión más profunda solitaria

	 About dreams
	 Ah, winged feet that fly in the land and in the sky, besides diving into the sea waves,
	 Where are your wings? Are they hiding in your body or gone in your dreams?
	 The highest flight has to be light
	 The deepest dive, lonesome





série PÉSSAROS - Móbiles em acrílico • 18 x 11 x 29cm (h)
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SALA IV - SALON IV	 Encenados para Ícaros
				    Encenificados para Ícaros	
				    Displayed for Icarus	

		  RECURSO DAS ASAS

		  As asas não foram recebidas, foram conquistadas

		  E o alçar vôo foi um ato corajoso...

		  Meu pai sempre dizia: Aterriza!

		  Hoje ele só voa e eu sinto saudades

		  RECURSOS DE LAS ALAS

		  Las alas no fueron recibidas, fueron conquistadas

		  Y el levantar vuelo fue un acto valiente ...

		  Mi padre siempre decía: ¡Aterriza!

		  Hoy él solo vuela y lo extraño

		  WINGS RESOURCE

		  The wings have not been earned, but conquered

		  And taking flight has been a brave action...

		  My father used to say: Land!

		  Now he only flies and I miss him





vista superior da sala

8m

6m

8m

8m

Objeto Arte - série Caixa Paradança
(objeto arte - serie Caja para danzas / serie Box for dance I), 
2014/17 
madeira,mídia eletrônica, resina e alumínio (madera,médios 
eletrônicos,resina y aluminio / wood, electronic media, resin 
and aluminum) • 105 x 94 x 38 cm

série SOBREvôos 
(SOBREvuelos / OVERflights) I a VIII, 2016/17
Grafite s/ papel (Grafito sobre papel / 
Graphite on paper) • 30 x 15cm



              SALA V - SALON V   	 Pendulando na dança do tempo
					     Oscilando en la danza del tiempo
					     Swaying in the dance of time

		  DANÇA DO TEMPO
		  Tempos parados como pêndulos sem corda.
		  Em meio a ondulações e devaneios,
		  Sonhos movimentados como dunas ao vento.
		  Entre o azul e o vermelho, a caminhada espiralada
		  Da eterna dança do tempo.

		  DANZA DEL TIEMPO

		  Tiempos detenidos como péndulos sin cuerda.

		  En medio de ondulaciones y devaneos,

		  Sueños transportados como dunas en el viento.

		  Entre azul y rojo, la caminata espiralada

		  De la eterna danza del tiempo.

		  DANCE OF TIME

		  Times still like pendulums without a rope.

		  Amidst the waves and chimeras,

		  Dreams as lively as dunes in the wind.

		  Between the blue and the red, the spiral walk

		  Of the everlasting dance of time.
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8m

Tempo que se dobra, eterno, 2015 (Tiempo que se dobla, eterno / Time goes by, for the eternity )
 vídeo performance 2 (vídeo performance 2 / video performance 2)

alumínio, fios de cobre - 12 x 4cm



SALA VI - SALON V	I	 Procuram-se fendas
				    Se buscan ranuras
				    Looking for slits
          
	 CAVERNAS
	 Cavernas de sombras, de luzes também são...
	 E penetro num espaço que se chama solidão.
	 Infinito esse trajeto de ida e volta que se faz sozinho
	 Ao encontro do que sou no presente desse meu caminho.

          
	 CUEVAS
	 Cuevas de sombras, de luces son también ...
	 Y penetro un espacio que se llama soledad.
	 Infinito este trayecto de ida y vuelta que se hace solo
	 Al encuentro de lo que soy en el presente de mi camino.

	 CAVES
	 Shadow caves, are also of light...
	 And I penetrate into a space called loneliness.
	 Infinite is this sway movement that exists by itself
	 Meeting what I am in my present way.





vista superior da sala
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8m

Fenda I a IV - série fendas, 2016 (Ranura I a IV - serie Ranuras / Clefts I a IV - series Clefts )
madeira, luz (madera, luz / wood, light)
82 x 29 x 2 cm 

performance Entre entradas e saídas, um vôo
apresentada no atelier da artista em 2012

“Pórticos” 
madeira pintada - 2.20 x 0.15m - 2017



SALA VII - SALON VII	 Espiralada caminhada
				    Espiralada Caminata
				    Spiral Walk

	 DOBRAS, DESDOBRAS
	 Serpear, torcer, dobrar... e infinitas possibilidades se tornam.
	 Nessa sinuosa vida em que o caminho nunca é reto
	 me surpreendem as curvas que nos faz até parar
	 no que se vela e se revela, o recurso é o de sonhar.

		

		  PLIEGUES, DESPLIEGUES
		  Serpentear, torcer, doblar ... y se vuelven infinitas posibilidades.
		  En esa vida sinuosa donde el camino nunca es recto
		  me sorpreden las curvas que nos hace hasta parar
		  en lo que se vela y se revela, el recurso es de soñar.

		

		  FOLDS, UNFOLDS
		  Squirm, twist, fold... and infinite possibilities become.
		  In this sinuous life in which the way is never straight
		  the curves that make us even stop surprise me
		  in what is veiled and revealed, the resource is dreaming.





vista superior da sala

8m

6m

8m

8m

Véu de Maya, 2015 (Velo de Maya / Maya veil )
manequim,  tecido impresso e fitas (manequín, tejido impreso y cintas de tejido / 
dummy, printed fabric and fabric tapes)
160 x 45 x 30 cm 

Sobre a areia o azul I, 2016 (Sobre la arena el azul I / On sand, the blue I) 
acrílica s/ tela (acrílica sobre tela / acrylic on canvas) - 100 x 100 cm 



SALA VIII - SALON VIII	 Tingidos e tingidos lençóis d’água
				    Tejidos y teñidos sábanas de agua
				    Dyed and dyed water sheets
		
	 Marcas D’água
	 Agua que escorre, pinga e molha
	 Lenço, recolhe essas lágrimas, que como fonte em mim brotam,
	 e imprime essas marcas d’agua,
	 que são marcas de um corpo,
	 que acompanham uma vida...

	 MARCAS DE AGUA
	 Agua que escurre, gotea y moja
	 Pañuelo, recoge esas lágrimas, que como fuente en mí brotan,
	 e imprime esas marcas de agua,
	 que son marcas de un cuerpo,
	 que acompañan una vida...

	 WATER MARKS
	 Water that streams, drips and wets
	 Hankie, wipe away these tears, which well up in me like a fountain,
	 and imprint these water marks,
	 that are marks of a body,
	 that escort a life...





série Marcas Dágua - tinta acrílica, tecido s/ linho - 1.50 x 2.0m

série Meus Sudários tingidos atingidos - tinta acrílica, tecido s/ linho - 1.50 x 2.0m

Vídeo performance - 5’17’’
Desculpe ... minha mão está suando
Scusate…la mia mano è sudorazione
Sorry…my hand is sweating
www.youtube.com/watch?v=cR-L9W4-fHU

vista superior da sala
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